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انتشارات علمی و فرهنگی چندی پیش کتاب »رسالت زیگموند فروید« اریش فروم را با ترجمه فرید جواهرکلام تجدید چاپ کرد. »رسالت زیگموند فروید« کتابی خواندنی در تحلیل شخصیت، عقاید، روحیات 
و دستاوردهای زیگموند فروید است. فروم در این کتاب با رویکردی روان‌کاوانه به سراغ یکی از بزرگ‌ترین و تاثیرگذارترین روان‌کاوهای قرن بیستم رفته است و به موضوعاتی نظیر رابطه فروید با پدر و مادرش، 

قدرت‌طلبی فروید، فروید به‌عنوان مصلح جهانی، حقیقت‌جویی و شجاعت فروید، ویژگی شبه‌سیاسی جنبش روان‌کاوی و... پرداخته است. ترجمه فارسی این کتاب نخستین‌بار در سال 1348 منتشر شده است.

چاپ دوباره رسالت زیگموند فروید

کتاب »نظام‌های مســتمری در 53 کشور جهان« تالیف 
ادوارد وایت هاوس اســت که در واحد انتشــارات موسسه 
عالی پژوهش تامین‌اجتماعی در 268 صفحه منتشر شده 
است.این کتاب که چشم‌اندازی بر نظام‌های مستمری در 
53 کشور جهان و شامل چکیده‌ای از وقایع است، تحلیل 
جامعی از نظام‌های درآمدی بازنشســتگی در سراسر دنیا 
در اختیــار خواننده قرار می‌دهد. گرچه کشــورها به لحاظ 
اقتصادی، اجتماعــی، فرهنگی و سیاســی تفاوت‌های 
قابل‌توجهی با هم دارند و امکان پیشنهاد الگویی واحد برای 
نظام‌های بازنشستگی تمام کشورها وجود ندارد اما در این 

کتاب ســعی شده است از رهگذر مرور تجارب آزموده‌شده 
کشورهای جهان درس‌هایی عینی و عملی تحصیل شود 
و با تکیه بــر مطالعات تطبیقی تا حد زیادی احتمال تکرار 
اشتباهات قبلی کاهش یابد تا راه برای طراحی الگوهایی 
با نقایص کمتر گشوده شود.این کتاب توسط بانک جهانی 
ارائه شــده اســت و مزیت عمده آن بررسی و تحلیل نظام 
بازنشستگی مجموعه گسترده‌ای از کشورها با درآمد بالا، 
متوسط و پایین از اقصی نقاط جهان است. نویسنده کتاب در 
عین اینکه از هیچ نوع نظام خاص بازنشستگی یا اصلاحات 
دفاع نکرده، تلاش کرده است تا تحلیل‌های دقیق و دشوار 

را با شواهد تجربی آسان‌فهم درهم آمیزد.
در فصل نخســت کتاب با عنوان »تحلیلی جامع«، ضمن 
مقایسه نظام‌های درآمد بازنشستگی در 53 کشور منتخب، 
بــه مواردی چون انــواع نظام‌های مســتمری، پارامترها، 
مدل‌سازی مســتمری‌ها، شرایط احراز مستمری، شرایط 
احراز مســتمری خالص و ارتباط میان مســتمری و درآمد 
پرداخته شــده اســت. در فصل دوم به مطالعه یک‌به‌یک 
نظام‌های مستمری در کشــورهای منتخب اشاره شده و 
جزئیات بیشتری درباره پارامترها و قوانین نظام مستمری 

کشورها بیان شده است.

نظام‌های مستمری در جهان

و رمانِ »زنده‌باد مرگ«
در هفته‌های اخیر، درگذشت مدیا کاشیگر، 
نویســنده و مترجم مطرح ایرانــی، اتفاقی 
تلخ در عالــم فرهنگ بود. با درگذشــت او 
فرهنــگ و ادبیات ایران یکی از چهره‌های 
مهم خود را از دست داد. کاشیگر مترجمی 
با انتخاب‌های درست و دقیق بود. مترجمی 
که بسیاری از آنچه ترجمه کرد، آثاری مهم 
و کارآمــد برای فرهنگ و ادبیات ایران بود. 
تنوع یکی از ویژگی‌های ترجمه‌های او بود، 
چنانکه وقتی ترجمه‌هایش را مرور می‌کنیم 
بــا آثاری متنوع مواجه می‌شــویم؛ از شــعر 
»ابر شــلوارپوشِ« ولادیمیر مایاکوفســکی 
گرفتــه تــا نمایشــنامه »کلفت‌هــا«ی ژان 
ژنــه و کتاب‌های نظری »ریخت‌شناســی 
قصه« از ولادیمیــر پراپ و »درباره ترجمه« 
از پــل ریکــور و کتــاب سیاســی »تکنیک 
کودتــا« از کورتســیو مالاپارتــه. کاشــیگر 
علاوه بر ترجمه داســتان هم می‌نوشــت و 
مجموعه داستان »خاطره‌ای فراموش‌شده 
از فــردا« که ســال گذشــته در نشــر نیماژ 
منتشــر شــد ازجمله آثار داســتانی او بود. 
مجموعه‌ای که بیش از هرچیز دغدغه‌های 
کاشــیگر در زمینــه روایتگــری و نســبت 
مؤلــف و متن در آن نمود پیدا کرده اســت. 
از کاشــیگر کتابی به نام »مــرگ موریانه« 
هم منتشــر شــده که مجموعه‌ای است از 
مقالات و ســخنرانی‌های او. شــهرت مدیا 
کاشــیگر در ایران، به‌عنوان مترجم، شاید 
بیشــتر بــه واســطه ترجمه بی‌نظیــرش از 
»ابر شــلوارپوش« مایاکوفسکی باشد. بین 
ترجمه‌هــای او امــا به ترجمــه‌اش از رمان 
خواندنــی »زنده‌بــاد مرگ« فرنانــدو آرابال 
کمتر پرداخته شــده است. »زنده‌باد مرگ« 
که عنوان دیگر آن »بعل بابل« است، رمانی 
اســت کوتاه که هنوز یکی از خواندنی‌ترین 
آثار داستانی است که با موضوع دیکتاتوری 
نوشــته شــده اســت. وقایع این داستان در 
دوران حکومــت ژنــرال فرانکو در اســپانیا 
اتفــاق می‌افتــد. »آرابــال« در ایــن رمان 
وضعیت هولناک اســپانیای دوران فرانکو 
را بــا کوچک‌تریــن و خصوصی‌ترین واحد 
اجتماعــی یعنی خانواده پیوند داده اســت. 
رمــان در قالــب نامه‌هایی روایت می‌شــود 
که آنها را مردی بســتری در بیمارســتان به 
مادرش می‌نویســد. نامه‌ها بیانگر خاطرات 
کودکی راوی اســت. خاطراتــی پراکنده و 
محو از کودکی پسری که پدرش ناپدید شده. 
پــدر راوی آزادی‌خواهی بوده که در جریان 
جنگ داخلی بــه جرم »شــورش نظامی« 
دستگیر شده، یعنی زمانی که راوی سه سال 
داشــته است. پدر یک‌بار در زندان دست به 
خودکشــی می‌زند و به علت اختلال روانی 
به بیمارســتان منتقل می‌شــود و پنجاه روز 

بعد می‌گریزد.
راوی نــزد مادر و خاندان مــادری در نظامی 
مادرســالار بــزرگ می‌شــود. نظامــی کــه 
بنیان‌هــای آن از همان عناصری تشــکیل 
شــده که حکومــت دیکتاتــوری فرانکو نیز 
برســاخته و مروج آنهاست. مادر در این نظام 
همواره نشســته بر یــک صندلــی در اتاقی 
تاریک تصویر می‌شــود. مادر، زنی سختگیر 
و مستبد است که می‌خواهد پسرش حتما به 
نظام بپیوندد. مادر مصداق خاطره‌ای است 
کــه مادربــزرگ راوی از پدرش نقــل کرده و 
گفته اســت: »هنگام پیری فال می‌گرفت و 
برای آنکه فالش درست دربیاید تقلب می‌کرد 
و به خــودش کلک مــی‌زد.« همان‌طور که 
لابد حکومت اســپانیا نام مخالفان خود را از 
تاریخ رســمی‌اش حذف می‌کــرده. »زنده‌باد 
مــرگ« روایت تحقیر و خشــونتی اســت که 

نشانه‌های آن را در جای‌جای متن 
رمان می‌توان جســتجو 

کرد. تحقیر و خشونتی 
گاه راوی را  که ناخــودآ
تکه‌تکه کرده، پدرش 

را آواره کــرده و خــود او 
را بــا روحی متلاشــی بر 

تخت بیمارســتان تنها رها 
کرده است. به این رمان گرچه 

زیــاد پرداخته نشــده اما یکی از 
ترجمه‌های مهم مدیا کاشیگر و 

گواه دقت او در انتخاب است.

فلسفه و زندگی خوب

ژوزف استالین به روایت بولگاکوف

فرهنگ و سیاست‌های رفاهی

ماجرای عجیبِ یک شبیه‌سازی

زندگی ما چه معنایــی دارد؟ آیا اصلا معنایــی دارد؟ آیا 
خودمان می‌توانیم به زندگی‌مان معنا بدهیم؟ چرا عده‌ای 
با وجود موفقیت‌هایی که در زندگی نصیبشان می‌شود 
در دوره‌ای ناگهان سرخورده می‌شوند و همه‌چیز را رها 
می‌کنند؟ این‌ها بخشــی از موضوعاتی است که جین 
کازز در کتابــی با عنــوان »وزنِ چیزها« به آنها پرداخته 
اســت، کتابی که عنوان فرعی‌اش »فلســفه و زندگی 

خوب« است. 
»وزنِ چیزها« کتابی اســت خوش‌خوان که جین کازز 
در آن تلاش کرده پلی بین نظریه و عمل بزند. بنابراین 

کتــاب او به‌هیچ‌وجــه یــک کتاب 
فلسفی محض نیســت و با زندگی 
عملی پیوندی تنگاتنگ دارد. جین 
کازز در بخشی از کتاب این پرسش‌ها 
را مطــرح می‌کند که »بــرای آنکه 
زندگی خوبی داشته باشیم چه چیز 
را باید هــدف بگیریم؟ این ســوال 
بزرگی است که حتی کوشش برای 
پاسخ‌گویی به آن گستاخانه به نظر 
می‌رســد. برای آنکــه راهی به جلو 

بگشاییم، ناگزیریم به این مسئله بیندیشیم که آیا زندگیِ 
سرشار از این و یا آن چیز همواره خوب خواهد بود؟ سوال 
این است که من کی هستم که داوری کنم؟« کتاب »وزنِ 
چیزها« شامل ده فصل است. کازز، چنانکه در مقدمه 
این کتاب اشاره کرده، بر این باور است که »مسائلی که 
ارزش صــرف وقت را دارند آنهایی هســتند که عملا در 
زندگی مردم حضور دارند. برای مواجهه با گستره کاملی 
از مســائل، باید با شــمار زیادی از زندگی‌های مختلف 
آشنا شویم. باید با لئو تولستوی، ویکتور فرانکل )یکی از 
جان‌به‌دربردگان از اردوگاه مرگ(، قدیسان صحرانشین 
قــرن چهــارم، والدیــن تنهامانده، 
انسان‌دوســتان،  کوهنــوردان، 
کارکنان فروشگاه وال مارت، لنس 
آرمســترانگ دوچرخه‌ســوار، یک 
بــرده نجات‌یافته و بســیاری دیگر 
آشنا شــویم. مطالعه این زندگی‌ها 
راهی برای آزمایــش معقول بودن 

نظریه‌های انتزاعی نیز هست.« 
»وزنِ چیزها« با ترجمه عباس مخبر 

در نشر بان منتشر شده است.

»آقــای نویســنده و همــکارش« 
نمایشنامه‌ای است از جان هاج که 
با ترجمه نازنین دیهیمی و مهدی 
نوری در نشــر ماهی منتشر شده 
است. ایده اصلی این نمایشنامه از 
ماجرایی واقعی می‌آید و برمی‌گردد 
بــه نمایشــنامه‌ای کــه میخائیل 
بولگاکوف، نویسنده رمان مشهور 
»مرشــد و مارگریتا«، به سفارش 
اســتالین درباره زندگی او نوشــته 

اســت. همین موضوع دستمایه جان هاج شده برای 
نوشتن نمایشــنامه »آقای نویســنده و همکارش«. 
آن‌طور که خود هاج در مقدمه این نمایشنامه توضیح 
داده، وقتی قرار بوده زندگی اســتالین را بنویســد به 
ایــن نمایشــنامه بولگاکوف برخــورده و همین اتفاق 
بــه او ایده نوشــتن »آقای نویســنده و همکارش« را 
داده اســت. او در این نمایشنامه استالینِ دیکتاتور و 
بولگاکوف نویسنده را مقابل هم قرار می‌دهد. داستانِ 
نمایشنامه داستان سفارش استالین به بولگاکوف برای 
تبدیل کردن زندگی او به نمایشنامه است. بولگاکوف 

نویسنده‌ای بود که در دوره استالین 
نمی‌توانست کار کند و از این لحاظ 
تحت فشــار بــود. در نمایشــنامه 
»آقــای نویســنده و همکارش« با 
دشــواری بولگاکوف برای نوشتن 
زندگــی دیکتاتور مواجهیــم. کار 
به جایی می‌رســد که اســتالین به 
جای بولگاکوف می‌نشــیند پشت 
میز و مشغول نوشــتن نمایشنامه 
بــه نــام بولگاکوف می‌شــود و به 
بولگاکوف می‌گوید که کارهای اداری او را انجام دهد 
و نامه‌ها را امضا کند و پای آنها دســتوراتی بنویســد. 
در مقدمه خواندنی جان هــاج انگیزه‌های احتمالی 
بولگاکوف از قبولِ انجامِ ســفارش استالین واکاوی 
شده است. جالب اینکه نمایشنامه‌ای که بولگاکوف 
به سفارش استالین و درباره او نوشت از طرف استالین 
غیرقابل‌اجرا دانســته و بایگانی شــد. شاید دیکتاتور 
می‌ترســید بولگاکوف در لایه‌های پنهان نمایشنامه 
شــیطنت کرده و زهر خود را به او ریخته باشد و برای 

همین ترجیح داده بود ریسک نکند.

امــروزه توجه به فرهنگ، نگرش‌ها و باورهای رفاهی 
مردم که می‌توان آن را »فرهنگ رفاه« نامید، به یکی 
از مهم‌تریــن حوزه‌های مطالعاتــی در مباحث علمی 
تبدیل شده است. چگونگی شکل‌گیری فرهنگ رفاه، 
نهادینه شــدن آن و چگونگی برخورد سیاست‌گذاران 
اجتماعی با آنها، نقش غیرقابل‌اجتنابی در شکست یا 
موفقیت سیاست‌های اجتماعی دارد. هرگونه تلقی از 
رفاه با نوعی ارزیابی ارزشی، اخلاقی و هنجاری همراه 
است و این امر رفاه، فرهنگ )مردم( و سیاست‌گذاران 
را به نحو عمیقی به یکدیگر پیوند می‌زند و از این حیث 

می‌تواند در شکســت یــا موفقیت 
سیاســت‌های اجتماعی تاثیرگذار 

باشد.
کتــاب »فرهنگ و دولــت رفاه«، 
کــه توســط ویم فــون اورشــات، 
مایــکل اوپیلــکا و بریگیــت فــو 
افینگر گــردآوری و با ترجمه ابوذر 
قاســمی‌نژاد در واحد انتشــارات 
موسســه عالی پژوهش منتشــر 
شده، کتابی اســت که با مبنا قرار 

دادن فرهنــگ و ارتباط متقابل آن با سیاســت‌های 
رفاهی، بســترمند بودن سیاست‌های رفاهی را به ما 
گوشزد می‌کند و سیاست‌های فارغ از فرهنگ عمومی 
را محکوم به شکســت می‌داند. ایــن کتاب، با تدوین 
بحث‌های تئوریک و تطبیقی منسجم و ارائه تجربیات 
گوناگــون از رژیم‌های رفاهــی مختلف، دیدگاه‌های 
متنوعی از ارتباط بین فرهنگ و سیاست‌های رفاهی 

ارائه می‌دهد. 
این نگاه تطبیقی، پیچیدگی این حوزه روبه‌رشد را نشان 
می‌دهد و به سیاست‌گذاران اجتماعی هشدار می‌دهد 
که باید از ارائه سیاست‌های از بالا 
بــه پاییــن اجتناب کننــد و تعامل 
متقابلی با گروه‌های هدف داشــته 
باشند. بخش نخست این کتاب به 
مبانی فرهنگی دولت رفاه پرداخته 
اســت و بخش‌های بعــدی کتاب 
شــامل موضوعاتی چون: جهان 
فرهنگ رفاه، تحــولات فرهنگی 
و اصلاحــات رفاهــی و ارزش‌ها و 
باورهای عمومی درباره رفاه است.

اگر رمــان آمریــکای لاتیــن را با 
نویسندگان قدیمی‌تر آن مثل گابریل 
گارســیا مارکز، کارلوس فوئنتس و 
ماریو بارگاس یوســا می‌شناســید، 
خواندن رمــان »کنگــره ادبیات« 
سزار آیرا تجربه‌ای متفاوت برایتان 

خواهد بود. 
معاصــر  نویســنده  آیــرا  ســزار 
آرژانتینی و متعلق به نســل جدیدتر 
نویســندگان آمریکای لاتین است 

و در داستان‌نویســی ســبکی متفاوت با نویســندگان 
قدیمی‌تر آمریکای لاتین دارد. »کنگره ادبیات« داستان 
نویسنده‌ای است که برای شرکت در کنگره ادبیات عازم 
سفر است. در توقفی بین راه با ریسمانِ معروفی مواجه 
می‌شــود که می‌گویند دزدان دریایی قرن‌ها پیش آن را 
بــه گنجی در اعماق دریا بســته‌اند و هیچ‌کس تاکنون 
نتوانسته به راز این ریسمان و نحوه بیرون کشیدن گنج پی 
ببرد. راوی داستان اما معمای ریسمان را کشف می‌کند و 
به گنج دست می‌یابد. آنگاه راهی کنگره ادبیات می‌شود. 
دلیل او برای شــرکت در کنگره نه خود این کنگره بلکه 

حضور کارلوس فوئنتس، نویسنده 
بزرگ آمریکای لاتین، در آن است. 
راوی می‌گویــد کــه علاوه بــر کار 
نویسندگی به فعالیتی مخفی‌تر نیز 
مشغول اســت. یک فعالیت علمی 
عجیب‌وغریب که به شبیه‌ســازی 
مربــوط می‌شــود. او می‌خواهد با 
شبیه‌ســازی جهان را تسخیر کند و 
پس از آزمایش‌های مختلف به این 
نتیجه می‌رسد که برای دستیابی به 
این هدف باید یک نابغه را شبیه‌سازی کند. این نابغه هم 
از نظر او کارلوس فوئنتس است و راوی به قصد برداشتن 
سلولی از او و انجام عملیات شبیه‌سازی رهسپار کنگره 
ادبیات می‌شود. سزار آیرا در کنگره ادبیات انواع و اقسام 
شــیوه‌های قصه‌گویی را به کار گرفته و جالب اینکه در 
کمترین حجم، بی‌شمار داستان و ماجرا برای خواننده 
تعریف می‌کند. »کنگره ادبیات« رمانی است کم‌حجم 
و پر از داستان. از داستان‌های عاشقانه گرفته تا افسانه 
و داســتان علمی-تخیلی و... این رمان با ترجمه ونداد 

جلیلی در نشر چشمه منتشر شده است. 
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